
Manual de Instrucciones
CAFETERA DE 12 TAZAS CON PANTALLA TÁCTIL 

CAFETERA TÉRMICA DE 8 TAZAS CON PANTALLA TÁCTIL
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE ARTEFACTO

Instruction Manual
12-CUP COFFEEMAKER WITH TOUCH DISPLAY

8-CUP THERMAL COFFEEMAKER WITH TOUCH DISPLAY
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS APPLIANCE 

MODELOS 
MODELS

BVSTDC4403
BVSTDC4404
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Españo l - 1

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Cuando se utilizan aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones 
básicas de seguridad para disminuir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones 
personales, incluidas las siguientes: 

1.	 Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto.
2.	 No toque las superficies calientes. Utilice asas o perillas.
3.	 A fin de protegerse contra una descarga eléctrica, no coloque ni sumerja el cable, los 

enchufes o el aparato en agua o ningún otro líquido. Evitar derramar agua sobre el 
enchufe.

4.	 Este aparato no debe ser utilizado por los niños ni por personas con su capacidad 
física, sensorial o mental reducida, o falta de experiencia o conocimiento. Todo 
aparato utilizado cerca de los niños, requiere la supervisión cercana de un adulto. 
Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el aparato. 
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños.

5.	 Los niños no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del usuario sin 
supervisión.

6.	 Desenchufe el aparato del tomacorriente cuando éste o el reloj digital (si es 
proporcionado) no está en uso y antes de limpiarlo. Permita que el aparato se enfríe 
antes instalarle o retirarle piezas y antes de limpiarlo.

7.	 No opere ningún aparato con un cable o enchufe dañado o después de presentar 
un fallo en su funcionamiento o si ha sido dañado de manera alguna. Devuelva 
el aparato a un centro de servicio autorizado para su examinación, reparación o 
ajustamiento. No intente reemplazar o cortar un cable dañado.

8.	 El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del producto podría 
ocasionar incendio, descarga eléctrica o lesión personal.

9.	 No utilice el aparato a la intemperie.
10.	 No permita que el cable cuelgue del borde de la mesa o del mostrador ni que entre 

en contacto con superficies calientes.
11.	 No coloque el aparato sobre o cerca de una hornilla caliente de gas o eléctrica ni 

dentro de un horno caliente.
12.	 Siempre conecte el enchufe al aparato primero y luego enchufe el cable al 

tomacorriente (para aparatos con cables removibles). Para desconectar, 
gire cualquier control a la posición de apagado y luego retire el enchufe del 
tomacorriente.

13.	 No utilice el aparato para un uso distinto al previsto. El uso incorrecto puede causar 
lesiones. Utilice siempre el aparato sobre una superficie seca, estable y nivelada. 
Nunca llene más allá de la línea de llenado MÁX cuando se proporcione una línea 
de llenado MÁX.

14.	 Todas las tapas deben estar cerradas durante el uso.
15.	 Si la tapa es retirada o la puerta de la cesta de preparación se abre durante o 

inmediatamente después que termine el ciclo de preparación, esto podría ocasionar 
quemaduras. El contenido puede estar caliente. Permita que se enfríe antes de abrir 
la tapa.

16.	 La base calefactora y el elemento calefactor son sujetos a calor residual después 
de un ciclo de preparación. No toque la base calefactora o el elemento calefactor 
inmediatamente después de un ciclo de preparación. Deje enfriar antes de usar.

17.	 No coloque el aparato en un armario cuando esté en uso.
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Españo l -2

Para aparatos con cápsulas selladas

18.		  ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones, nunca abra ni desenganche la 
cámara de preparación durante el ciclo de preparación.

19.	 	Las agujas afiladas de la tapa superior y de la parte inferior del porta capsulas 
utilizadas para pinchar las cápsulas pueden causar lesiones. Mantenga las manos 
alejadas de las agujas afiladas y tenga cuidado al utilizar, limpiar o manipular el 
porta cápsulas.

20.	 Utilice únicamente cápsulas diseñadas para este aparato. Si la cápsula no encaja, 
no fuerce la cápsula dentro del aparato.

Para cafeteras con jarras de vidrio: 

21.	 La jarra está diseñada para utilizarse con este aparato. Nunca debe ser utilizada 
sobre una estufa.

22.	 No coloque una jarra caliente sobre una superficie mojada o fría.
23.	 Evite los cambios de temperatura bruscos, tales como enjuagar, lavar, llenar o 

sumergir una jarra caliente en líquidos fríos.
24.	 No utilice una jarra rajada o astillada, o que tenga el asa floja o debilitada.
25.	 No limpie la jarra con limpiadores, estropajos de lana de acero ni ningún otro 

material abrasivo.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, 
tales como:
– Áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
– Casas de campo;
– Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
– Ambientes de alojamiento como Hospedaje y desayuno 

AVISOS SOBRE EL PRODUCTO

1.	 Coloque el aparato sobre una superficie dura, plana y nivelada para evitar 
interrupciones en el flujo de aire por debajo de la cafetera.

2.	 Solo para jarras de vidrio: Descarte la jarra de inmediato si en alguna ocasión hierve 
hasta evaporarse su contenido.

3.	 Solo para jarras de vidrio: Proteja la jarra de golpes secos, rasguños o maltrato.
4.	 No opere el aparato con un tanque de agua vacío.
5.	 Mantenga el área encima del aparato despejada durante el uso, ya que vapor 

caliente saldrá del aparato.
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Españo l -3

CONOZCA SU CAFETERA

A.	 Pantalla del reloj
B.	 Botón de preparar 

después
C.	 Botón intensidad 
D.	 Botón de Hora
E.	 Botón de Minutos
F.	 Botón de preparar 

ahora

G.	 Indicador de 
preparar después 

H.	 Indicador de 
preparar ahora

I.	 Indicador de café 
más intenso

J.	 Indicador de AM/PM 

PANEL DE CONTROL1.	 Filtro de café
2.	 Jarra térmica con capacidad 

de 8 tazas (modelo 
BVSTDC4404)

3.	 Jarra de vidrio con 
capacidad de 12 tazas 
(modelos BVSTDC4403)

4.	 Canasta de filtro removible
5.	 Tapa
6.	 Panel de control
7.	 Detenga y sirvase
8.	 Placa calefactora 
9. 	 Cuchara medidora de café
10. 	Depósito de agua
11. 	Ventana de agua
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Españo l -4

GU ÍA DE IN IC IO
1. 	 Desembale la cafetera y retire de la unidad las bolsas de plástico, los cartones y 

cualquier cinta.
ADVERTENCIA: Mantenga las bolsas de plástico lejos de los niños.

LIMPIE LA CAFETERA ANTES DE USARLA
Solo siga estos pasos sencillos:
1.	 Lave la tapa de la jarra y la cesta del filtro en una mezcla de agua con detergente 

suave. Enjuáguelos bien.
2.	 Reemplace todas las partes y cierre la tapa. Luego, ejecute un ciclo de preparación 

agregando únicamente agua a la cafetera. Después de agregar el agua,  
presione .

3.	 Cuando se complete la preparación, apague la cafetera. Apague la cafetera 
presionando nuevamente el botón .

4.	 Deseche el agua de la jarra y enjuague la jarra, la tapa de la jarra y la cesta del filtro 
desmontable.

	 NOTA: La jarra y la cesta del filtro desmontable son aptas para el estante superior 
del lavavajillas. 

FIJANDO EL RELOJ
1.	 Enchufe el cable de alimentación en la toma de corriente. El LED mostrará 

“AM12:00” junto con parpadeos “12:00”.
2.	 Establezca la hora actual utilizando los botones Hora (H) y minuto (M).
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Españo l -5

CÓMO HACER SU PRIMERA JARRA DE CAFÉ

MIDIENDO LA CANTIDAD CORRECTA DE GRANOS DE CAFÉ Y AGUA
Determine cuanto café le gustaria preparar y haga coincidir la jarra, cuchara medidora 
y ventana del agua. La guia de cantidad le indica rapidamente cuanta agua y granos de 
cafe deben añadirse para un sabor constante.
TABLA DE MEDICIÓN DE CAFÉ SUGERIDA:
Para obtener los mejores resultados, prepare cuatro o más tazas de café. 

Agua para la 
preparación 

Café molido

12 tazas = 1.776L 3 medidas = 9 cda
10 tazas = 1.48L 2.5 medidas = 7.5 cda
8 tazas = 1.184L 2 medidas = 6 cda
6 tazas = 0.888L 1.5 medidas = 4.5 cda
4 tazas = 0.592L 1 medidas = 3 cda

*El uso de café molido fino o descafeinado puede causar 
derrames.

1.	 Llene la jarra con agua fría hasta el nivel deseado. 
(Figura 1). Una taza equivale a 5 onzas líquidas. Viértala en el tanque de agua. El 
nivel de agua no debe exceder el nivel de 12 tazas como se indica en el tanque de 
agua.

	 NOTA: Parte del agua se absorberá en los granos del café y en el filtro de agua 
durante el proceso de preparación.

2.	 Inserte el filtro reutilizable en el porta filtro asegurándose de que este posicionado 
correctamente, ya que de no estarlo la tapa no cerrara. 

3.	 Tomando como referencia la tabla anterior, sirva en el filtro una cantidad equivalente 
de granos de café con la cuchara medidora.

4.	 Ponga la jarra en la placa de calentamiento/plataforma horizontalmente.
5.	 Presione el botón  para iniciar la preparación. 
6.	 Retire la jarra para servir cuando termine la preparación (aproximadamente un 

minuto después de que el café deje de gotear).
	 NOTA: El café que obtiene será menor que el agua que ha agregado, ya que parte 

del agua es absorbida por el café molido. 
7.	 Cuando finalice el proceso, si no desea servir inmediatamente, mantenga la cafetera 

conectada a la corriente, el café en la jarra se puede mantener caliente en la placa 
de calentamiento y el aparato se apagará automáticamente después de 2 horas 
si no se ha desconectado manualmente al final de la preparación. Para un sabor 
óptimo del café, sírvalo justo después de prepararlo. 

	 NOTA: Para el modelo BVSTDCSC4404 la cafetera se apagará automaticamente 
una vez termine la preparación.

8.	 Siempre apague la cafetera y desconecte la corriente cuando no la use.  
NOTA: Preste atención para vertir el café, de lo contrario puede lastimarse ya que la 
temperatura del café recién hecho es alta.

Figura 1

TIP: Para una taza de café 
MÁS INTENSO, utilice 
cucharadas colmadas

NOTA: La cuchara dosificadora 
equivale a 3 cucharadas en total.
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Españo l -6

CAFÉ 
MÁS INTENSO

PREPARAR DESPUÉS
IMPORTANTE: Debe configurar el reloj antes de usar 
esta función.

1.	 Presione la opción 
de intensidad  y se 
encenderá la luz roja 
activando el icono en 
la pantalla . Para 
desactivar la opción 
de café INTENSO 
simplemente presione 
unos segundos  
nuevamente. El 
indicador rojo  
desaparecerá.  

2.	 El proceso de 
elaboración del café 
se puede detener 
presionando el botón 

 en cualquier 
momento, y el indicador 
rojo se apagará. El 
aparato continuará una 
vez que se presione  
nuevamente.

1.	 Presione el botón  una vez, el LED mostrará la 
hora de inicio automática.

2.	 Presione el botón Hora y Min para configurar la 
hora de inicio automática (Ejemplo: 1:10 pm)

	 NOTA: el ciclo de tiempo es de 12 horas. 
3.	 Después de unos segundos, la pantalla cambiará 

durante unos segundos 
4.	 Después de un tiempo, el LED mostrará el reloj 

actual, el indicador  se encenderá. 
	 NOTA: Puede cancelar la función de inicio 

automático presionando el botón , el indicador 
blanco se apagará. Si desea cambiar la hora de 
inicio automático, solo siga los pasos anteriores de 
1 a 3 nuevamente.

5.	 Cuando llegue el momento, el indicador blanco 
prog se apagará y el indicador blanco prog se 
encenderá, luego la unidad comienza a preparar el 
cafe. Al final de la preparación.

	 NOTA: A modo de recordatorio, si desea continuar 
utilizando la función Preparar más tarde, deberá 
presionar  cada vez que lo desee. La cafetera 
no volverá a arrancar automáticamente al día 
siguiente.

CÓMO PREPARAR LA TAZA DE CAFÉ 
PERFECTA

FILTROS DE PAPEL VS. FILTROS REUTILIZABLES
FILTROS DE PAPEL: Para lograr una taza de café más suave y menos amarga, utilice 
un filtro de papel. Es más efectivo para capturar sedimentos amargos.
FILTROS REUTILIZABLES: Para lograr un sabor más robusto y completo, utilice un filtro 
reutilizable. Permitirá que el sabor pleno del café llene su taza. Los filtros reutilizables 
tienen pequeños orificios que permiten el filtrado de ricos aceites de café.
AGUA: Si bien puede parecer que no es un ingrediente importante, el café contiene  
98 % de agua. El tipo de agua con la que prepara el café afecta enormemente el sabor 
final. Siempre utilice agua limpia y potable que esté filtrada y libre de impurezas; evite el 
agua blanda o el agua de pozo. 
LIMPIEZA: Una cafetera limpia es esencial para preparar siempre un café de excelente 
sabor. Esta cafetera viene con un ciclo de limpieza. Consulte la página siguiente para 
conocer los pasos para la limpieza de rutina.
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L IMP IEZA DE RUT INA

LIMPIEZA DIARIA
• 	 PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la cafetera esté desenchufada y que se haya 

enfriado completamente antes de la limpieza.
1.	 Retire la cesta de preparación, el filtro de nylon, la jarra, la tapa de la jarra y lávelos 

en una solución de agua caliente y jabón líquido suave; luego séquelos bien. Estas 
piezas también son aptas para lavavajillas; únicamente en el estante superior.

2.	 Limpie la superficie exterior del producto con un paño suave y húmedo para eliminar 
las manchas.

3.	 Las gotas de agua pueden acumularse en el área en la base del porta filtro. Para 
controlar el goteo, limpie el área con un paño limpio y seco después de cada uso del 
producto.

4.	 Use un paño húmedo para limpiar suavemente la placa de calentamiento. Nunca 
use limpiador abrasivo para limpiarlo.

CÓMO DESCALCIFICAR SU CAFETERA OSTER® 
Los minerales (calcio/piedra caliza) que se encuentran en el agua dejarán depósitos 
en la cafetera y afectarán su rendimiento. Se recomienda eliminar regularmente estos 
depósitos con vinagre.

1.	 IMPORTANTE: Retire el sistema de filtración de agua de la cafetera.
2.	 Prepare 4 tazas o 20 onzas líquidas (592 ml) de vinagre blanco de cocina sin diluir. 

Vierta el vinagre en el depósito de agua.
3.	 Coloque un filtro de papel tipo cesta vacío o un filtro reutilizable Oster® en la cesta 

del filtro y cierre la tapa de la cafetera.
4.	 Coloque la jarra vacía nuevamente en la unidad, centrada en la placa de 

calentamiento o plataforma (dependiendo del modelo de la cafetera).
5.	 Filtre la solución de limpieza preparada en la cafetera.
6.	 Deseche la solución de limpieza y enjuague bien la jarra con agua limpia.
7.	 Llene el depósito de agua con 12 tazas/8 tazas (dependiendo del modelo de la 

cafetera) de agua limpia y potable.
8.	 Coloque la jarra vacía nuevamente en la cafetera, centrada en la placa de 

calentamiento o plataforma (dependiendo del modelo de la cafetera).
9.	 Retire y deseche el filtro de papel utilizado durante el ciclo de limpieza. Si se utilizó 

un filtro reutilizable Oster® durante la limpieza, quítelo y enjuáguelo bien antes de 
volver a colocarlo en la cesta del filtro.

10.	 Presione  y deje que se complete el ciclo de preparación para que enjuague la 
cafetera con agua caliente.

11.	 Deseche el agua y enjuague bien la jarra con agua limpia.
12.	 Repita los pasos del 7 al 11 una vez más para asegurarse de que esté 

completamente enjuagada.

La cafetera ya está limpia y lista para preparar la próxima jarra de delicioso café 
caliente.
NOTA: Se recomienda que descalcifique la cafetera cada 30 días.
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FRECUENCIA DE LIMPIEZA

TYPO DE AGUA FREQUENCIA DE LIMPIEZA
Agua blanda Cada 80 ciclos de preparación
Agua dura Cada 40 ciclos de preparación

USO Y CU IDADO DE LA JARRA

Siga las instrucciones que se detallan a continuación para reducir o eliminar la 
posibilidad de que se rompa la jarra de vidrio:
•	 Deseche la jarra inmediatamente si está rota.
•	 Proteja la jarra de golpes fuertes, rayones o manipulación brusca. No use productos 

de limpieza abrasivos fuertes que puedan rayar la jarra. Los rayones pueden hacer 
que la jarra se rompa.
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Su cafetera ha sido cuidadosamente diseñada para proporcionarle muchos años de 
servicio sin ocasionarle problemas. En el caso poco probable de que su cafetera nueva 
no funcione satisfactoriamente, sírvase revisar la siguiente lista de posibles problemas 
e intente seguir los pasos recomendados ANTES de llamar o dirigirse a un Centro de 
Servicio Autorizado de Oster®.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN
La luz de encendido “Colar 
Ahora” no se enciende

•	El electrodoméstico está 
desenchufado.

•	Hay una interrupción temporal del 
servicio eléctrico.

•	Enchufe la unidad.
•	Espere a que se restituya el servicio.

El café no se cuela •	El electrodoméstico está 
desenchufado.

•	Hay una interrupción temporal del 
servicio eléctrico.

•	No hay suficiente agua en el 
tanque.

•	La canasta del filtro no está 
adecuadamente introducida.

•	La jarra de vidrio/ térmica no está 
colocada adecuadamente en la 
plataforma de placa calefactora.

•	Enchufe la unidad.
•	Espere a que se restituya el servicio.
•	Llene el depósito de agua por encima de 

la línea del nivel mínimo.
•	Introduzca la canasta del filtro 

correctamente.
•	Coloque la jarra de vidrio/ térmica 

correctamente en la plataforma de la 
placa calefactora.

La cafetera sólo cuela agua •	No hay café molido en la canasta 
del filtro.

•	Añada en el filtro la cantidad de café 
deseada.

La cafetera cuela lentamente •	Debe limpiar la cafetera. •	Limpie la cafetera como se describe en 
la sección “Limpieza y mantenimiento”.

El recipiente del filtro se 
desborda

•	La canasta del filtro no está 
adecuadamente introducida.

•	La jarra de vidrio/ térmica no está 
colocada adecuadamente en la 
plataforma de la placa calefactora.

•	Se colocó demasiado café en el 
filtro.

•	Se ha retirado la jarra térmica de 
la placa calentadora por más de 
30 s.

•	Introduzca la canasta del filtro 
correctamente.

•	Coloque la jarra de vidrio/ térmica 
correctamente en la plataforma de la 
placa calefactora.

•	Saque el filtro y deseche el café molido. 
Si se está usando un filtro de papel, 
cámbielo. Si se está usando un filtro 
permanente, enjuáguelo. Reinicie el 
proceso de colado nuevamente.

•	Apague y desenchufe la unidad. Deje 
que se enfríe. Limpie el derrame.

El café no está caliente •	Hay un apagón eléctrico. •	Espere a que se restituya el servicio.

El café no sabe bien •	Se utilizó un grado de café molido 
que no es apropiado para una 
cafetera de goteo automático.

•	La proporción de café molido a 
agua estaba desequilibrada.

•	Hay que limpiar la cafetera.

•	Use un grado de café molido 
recomendado para cafeteras de goteo 
automático.

•	Utilice una proporción adecuada de café 
molido a agua.

•	Limpie la cafetera según se describe en 
la sección “limpieza y mantenimiento de 
su cafetera”.

Hay borra o café molido en 
el café

•	El filtro no está asentado 
correctamente dentro de la canasta.

•	Se deformó el filtro.

•	Coloque el filtro correctamente dentro de 
la canasta.

•	Saque el filtro y sustitúyalo.

La luz indicadora de “colar 
ahora” parpadea rápidamente

•	La jarra de vidrio/ térmica no está 
colocada adecuadamente en la 
plataforma de la placa calefactora

•	No hay suficiente agua en el 
depósito.

•	Coloque la jarra de vidrio/ térmica 
correctamente en la plataforma de la 
placa calefactora.

•	Llene el depósito de agua por encima de 
la línea del nivel mínimo.

LOCALIZACIÓN Y SOLUCIÓN DE FALLAS DE SU CAFETERA
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Eng l i sh - 1

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to persons including the following: 

1.		 Read all instructions.
2.	 Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
3.	 To protect against electric shock, do not place or immerse cord, plugs, or appliance 

in water or other liquid. Avoid spilling water on the connector.
4.	 This appliance is not intended for use by children or by persons with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge. Close 
supervision is necessary when any appliance is used near children. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.

5.	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
6.	 Unplug from outlet when either the appliance or display clock (if provided) is not 

in use, and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking off parts, and 
before cleaning the appliance.

7.	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance 
malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance to an 
Authorized Service Center for examination, repair or adjustment. Do not attempt to 
replace or splice a damaged cord.

8.	 The use of an accessory not recommended by the appliance manufacturer for use 
with this appliance may result in fire, electric shock or injury to persons.

9.	 Do not use outdoors.
10.	 Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
11.	 Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
12.	 Always attach plug to appliance first, then plug cord into the wall outlet (for 

appliances with detachable cords). To disconnect, turn any control to the off position, 
then remove plug from wall outlet.

13.	 Do not use appliance for other than intended use.
14.	 All lids should be closed during use.
15.	 Scalding may occur if the lid is removed or brew basket door is opened during or 

immediately after the brewing cycles. Contents may be hot. Allow to cool before 
opening the lid.

16.	 The heating base and heating element is subject to residual heat following a brewing 
cycle. Do not touch heating base or heating element immediately after a brewing 
cycle. Allow to cool before handling.

17.	 Do not place the appliance in a cabinet when in use.

For models capable of using sealed capsules
18.		 WARNING: To avoid the risk of injury, never open or disengage the brew chamber 

during the brew cycle.
19.		 The sharp needles on the top lid and bottom of capsule holder used to puncture 

the capsules may cause injury. Keep hands away from the sharp needles and use 
caution while using, cleaning, or handling the capsule holder.

20.	 Only use capsules intended for this appliance. If the capsule does not fit, do not force 
the capsule into the appliance.

BVSTDC4403_BVSTDC4404_23SEM2 (LA).indd   1BVSTDC4403_BVSTDC4404_23SEM2 (LA).indd   1 2023/6/2   11:322023/6/2   11:32



Eng l i sh -2

For appliances with glass containers:

21.	 The container is designed for use with this appliance. It must never be used on a 
range top.

22.	 Do not set a hot container on a wet or cold surface.
23.	 Avoid sudden temperature changes, such as rinsing, washing, filling, or immersing a 

hot container with cold liquids.
24.	 Do not use a cracked or chipped container or a container having a loose or 

weakened handle.
25.	 Do not clean container with cleansers, steel wool pads, or other abrasive material.

SAVE THESE INSTRUCT IONS

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– Farm houses;
– By clients in hotels, motels and other residential type environments;
– Bed and breakfast type environments 

PRODUCT NOTICES

1.	 Place the appliance on a hard, flat, level surface to avoid interruption of airflow 
underneath the coffeemaker.

2.	 Glass decanters only: Discard the decanter immediately if it is ever boiled dry.
3.	 Glass decanters only: Protect the decanter from sharp blows, scratches or rough 

handling.
4.	 Do not operate the appliance with an empty water tank.
5.	 Keep the area above the appliance clear during use, as hot steam will escape the 

appliance.
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GET TO KNOW YOUR COFFEEMAKER

1.	 Coffee Filter
2.	 8 cup thermal carafe (model 

BVSTDC4404)
3.	 12 cup glass carafe (models 

BVSTDC4403)
4.	 Filter Basket
5.	 Lid
6.	 Control Panel
7.	 Grab-a-cup Auto Pause
8.	 Warming Plate 
9. 	 Measuring Scoop
10. 	Water Reservoir
11. 	Water Window

A.	 Clock Display
B.	 Brew Later Button
C.	 Strength Button 
D.	 Hour Button
E.	 Minute Button
F.	 Brew Now Button

G. 	 Brew Later Indicator
H.	 Brew Now Indicator
I.	 Intense Coffee 

Indicator
J.	 AM/PM Indicator

D E
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1
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GETT ING STARTED
1. 	 Unpack your coffeemaker and remove plastic bags, cartons and any tape on the unit.
	 WARNING: Keep plastic bags away from children. 

CLEAN COFFEEMAKER BEFORE USE 
Just follow these simple steps: 
1.	 Wash the carafe and the brew basket in a mixture of mild detergent and water. Rinse 

each thoroughly.
2.	 Replace all the parts and close the lid. Then, run a brew cycle by adding only water 

to the coffeemaker. After adding water, press .
3.	 When brewing is complete, turn your coffeemaker off. Turn your coffeemaker off by 

pressing the  button again.
4.	 Discard the water in the carafe and rinse the carafe, carafe lid, and brew basket. 
	 NOTE: Carafe and brew basket are top rack dishwasher safe. 

SETTING THE CLOCK
1.	 Plug the power cord plug into the outlet. The LED will display “12:00AM” together 

with the “12:00” flickers.
2. 	 Set current time using the Hour (H) and Minute (M) buttons. 3 seconds of inactivity 

will set clock at time selected.
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HOW TO MAKE YOUR FIRST POT OF COFFEE

MEASURING THE RIGHT AMOUNT OF GROUNDS AND WATER 
Determine how much coffee you would like to make and match the carafe, scoop and 
water window. The quantity markings quickly indicate how much water and coffee 
grounds should be added for consistent taste.
SUGGESTED COFFEE MEASUREMENT CHART: 
For best results, brew 4 or more cups of coffee.
Water To Brew Ground Coffee
12 cups = 1.776L 3 scoops = 9 tbs.
10 cups = 1.48L 2.5 scoops = 7.5 tbs.
8 cups = 1.184L 2 scoops = 6 tbs.
6 cups = 0.888L 1.5 scoops = 4.5 tbs.
4 cups = 0.592L 1 scoops = 3 tbs.

*Using fine coffee or decaf may cause overflow.

1.	 Fill the carafe with fresh cold water to the desired level. 
(Figure 1) 1 “cup” is equivalent to 5 fluid ounces. Pour 
into Water Reservoir.

	 NOTE: Some water will be absorbed into the coffee grounds and water filter during 
the brewing process.

2.	 Insert the reusable filter into the filter holder making sure that it is positioned 
correctly, since otherwise the lid will not close.

3.	 Referencing the chart above, scoop the equivalent amount of coffee grounds into the 
filter using the measuring scoop.

4.	 Put the carafe on the heating plate/platform horizontally.
5.	 Press the  button to start Brewing. 
6.	 Remove the carafe from the warming plate when done brewing (about a minute after 

the coffee stops dripping).
	 NOTE: The coffee you get will be less than the water you have added, as some of 

the water is absorbed by the ground coffee. 
7.	 When the process is finished, if you do not want to serve immediately, keep the 

coffee maker connected to the outlet, the coffee in the carafe can be kept warm on 
the heating plate, and the appliance will turn off automatically after 2 hours if it has 
not been manually disconnected at the end of the preparation. For optimal coffee 
flavor, serve right after brewing.

	 NOTE: For model BVSTDCSC4404 the coffeemaker will automatically turn off once it 
is done brewing.

8.	 Always turn off the coffee maker when not in use. NOTE: Pay attention when pouring 
the coffee, you may get hurt as the temperature of the freshly brewed coffee is high.

Figure 1

Bonus: For a BOLDER 
coffee, use heaping TBS

NOTE: The measuring scoop 
is equivalent to 3 tablespoons 
in total.
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BOLDER COFFEE BREW LATER
IMPORTANT: You must set the clock before using this 
feature.

1.	 Press the intensity 
option  and the Red 
Coffee Bean indicator 
will turn on by activating 
the icon on the screen 

. To disable the 
INTENSE coffee option 
simply press the button 

 again. The Red 
Coffee Bean indicator 

 will disappear.
2.	 The coffee-making 

process can be stopped 
by pressing the button 

 at any time, and 
the red indicator will 
turn off. The appliance 
will continue brewing 
once the button  is 
pressed again.

1.	 Press the button  once, the display will flash the 
previously set brew later time.

2.	 Press the Hour and Min button to set the brew later 
time (Example: 1:10 pm)

	 NOTE: The time cycle is 12 hours. 
3.	 After 3 seconds of inactivity the brew later time will 

be set for the selected time.
4.	 A White indicator will show up on the display to 

indicate the BREW LATER function has been 
activated. 

	 NOTE: You can cancel the BREW LATER function 
by pressing the Brew later button  again, the 
white indicator will turn off. If you want to change 
the brew later time, just follow the steps above from 
1 to 3 again.

5.	 When the time comes, the white indicator will turn 
off and the red indicator will light up, then the unit 
begins to brew the coffee. 

	 NOTE: As a reminder, if you want to continue 
using the brew later feature, you will need to press 

 whenever you want. The coffee maker will not 
automatically start again the next day.

HOW TO BREW THE PERFECT CUP

PAPER FILTERS VS. REUSABLE FILTERS
PAPER FILTERS: To achieve a smoother, less bitter cup of coffee, use a paper filter. It 
will be most effective in trapping bitter sediments.
REUSABLE FILTERS: For a more robust and full taste, use a reusable filter. It will allow 
the coffee’s full flavor to fill your cup. Reusable filters have tiny holes that allow rich coffee 
oils to brew through.
WATER
While it may not seem like an important ingredient, coffee is 98 percent water. The type of 
water that you brew with greatly affects the final taste. Always use clean, fresh water that 
is filtered and free of impurities – avoid hard water or well water. 

CLEANLINESS 
A clean coffeemaker is essential to brewing great tasting coffee each and every time.
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ROUT INE CLEAN ING

DAILY CLEANING 
• 	 CAUTION: Make sure your coffeemaker is unplugged and has cooled completely 

before cleaning. 
1.	 Remove the brew basket, nylon filter, carafe, carafe lid, and wash them in a solution 

of hot water and mild liquid soap, and dry thoroughly. You can also place in the 
dishwasher; top-rack only.

2.	 Wipe the outer surface of the product with a soft, damp cloth to remove stains.
3.	 Water droplets may accumulate in the area at the base of the filter holder. To control 

dripping, wipe the area with a clean, dry cloth after each use of the product.
4.	 Use a damp cloth to gently wipe the heating plate. Never use abrasive cleaner to 

clean it.

DECALCIFYING YOUR OSTER® COFFEEMAKER
Minerals (calcium/limestone) found in water will leave deposits in your coffeemaker and 
affect its performance. It’s recommended that you regularly remove these deposits using 
vinegar.

1.	 IMPORTANT: Remove the water filtration system from the coffeemaker.
2. 	 Prepare 4 cups or 20 fl. oz. / 592ml of undiluted, white household vinegar. Pour the 

vinegar into the water reservoir.
3.	 Place an empty 12 cup basket-style paper filter or Oster® reusable filter into the brew 

basket and close the coffeemaker’s lid.
4.	 Place the empty carafe back in the unit, centered on the warming plate or platform 

(depending on the coffeemaker model).
5.	 Brew prepared cleaning solution through the coffeemaker.
6. 	 Turn the coffeemaker off and let stand for 30 minutes.
7.	 Discard the cleaning solution and rinse the carafe thoroughly with clean water.
8.	 Fill the water reservoir with 12 cups/8 cups (depending on the coffeemaker model) of 

clean, fresh water.
9.	 Place the empty carafe back on the coffeemaker, centered on the warming plate or 

platform (depending on the coffeemaker model).
10.	 Remove and discard the paper filter used during the cleaning cycle. If an Oster® 

reusable filter was used during cleaning, remove it and rinse it thoroughly before 
replacing it in the brew basket.

11.	 Press  and allow the full brew cycle to complete, rinsing the coffeemaker with hot 
water.

12.	 Discard the water and rinse the carafe thoroughly with clean water.
13.	 Repeat steps 8 through 12 one more time, to ensure it is fully rinsed.

Your coffeemaker is now clean and ready to brew the next pot of delicious, hot 
coffee!
NOTE: It is recommended that you decalcify your coffeemaker every 30 days.
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CLEANING FREQUENCY

TYPE OF WATER CLEANING FREQUENCY
Soft Water Every 80 Brew Cycles
Hard Water Every 40 Brew Cycles

CARAFE USE AND CARE

Follow the instructions below to reduce or eliminate the chance of breaking the glass 
carafe:
• 	 Discard the carafe immediately if it is ever cracked.
• 	 Protect the carafe from sharp blows, scratches or rough handling. Do not use harsh 

abrasive cleaners that may scratch the carafe. Scratches may cause the carafe to 
break.
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Your coffee maker has been carefully designed to give you many years of trouble-free 
service. In the unlikely event that your new coffee maker does not operate satisfactorily, 
please review the following potential problems and try the steps recommended BEFORE 
you call or take it to an Authorized Oster® Service Center.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The brew now white indicator 
does not light up

•	The appliance is unplugged.
•	There’s a power outage.

•	Plug unit in.
•	Wait for power to be restored.

The coffee is not brewing •	The appliance is unplugged.
•	There’s a power outage.
•	Not enough water in water 

reservoir.
•	The filter basket is not properly 

inserted.
•	The glass decanter/ thermal 

carafe is not placed all the way 
on the warming plate/ platform.

•	Plug unit in.
•	Wait for power to be restored.
•	Fill water reservoir above minimum 

level marking.
•	Insert filter basket correctly.
•	Place glass decanter/ thermal carafe 

correctly on warming plate/ platform.

The coffee maker only brews 
water

•	There are no coffee grounds in 
the filter basket.

•	Add the desired amount of coffee to 
the filter.

The coffee maker brews 
slowly

•	The coffee maker needs 
cleaning.

•	Clean coffee maker as described in 
“cleaning and maintaining” section.

The filter basket overflows •	The filter basket is not properly 
inserted.

•	The glass decanter/ thermal 
carafe is not placed all the way 
on the warming plate/ platform.

•	Too many coffee grounds were 
place in the filter.

•	The glass decanter/ thermal 
carafe was removed from the 
warming plate/ platform for more 
than 30 seconds.

•	Insert filter basket correctly.
•	Place glass decanter/ thermal carafe 

correctly on warming plate/ platform.
•	Remove filter and discard ground. 
If using paper filter, replace it. If 
using permanent filter, rinse it. Begin 
brewing process again.

•	Turn off and unplug the unit. Allow it 
to cool. Wipe up spill

The coffee is not hot •	There is a power outage. •	Wait for power to be restored.
The coffee tastes bad •	Coffee grounds other than for an 

automatic drip coffee maker was 
used.

•	The ground coffee-to-water ratio 
was unbalanced.

•	The coffee maker needs 
cleaning.

•	Use coffee grounds recommended 
for automatic drip coffee makers.

•	Use correct ground coffee-to-water 
ratio.

•	Clean coffee maker as described 
in “Maintaining your coffee maker” 
section.

The grounds are in the coffee •	The filter is not properly seated 
in the basket.

•	The filter collapsed.

•	Seat filter properly described within 
the filter basket.

•	Remove filter and replace.

TROUBLESHOOT ING YOUR COFFEE MAKER
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Modelo/Model Voltaje/Voltage Frecuencia/Frequency Potencia/Power

BVSTDC4403-013 127V 60 Hz 900 W
BVSTDC4403-053 220V 60 Hz 900 W
BVSTDC4403-054 220V 50 Hz 900 W
BVSTDC4404-013 127V 60 Hz 900 W
BVSTDC4404-054 220V 50 Hz 900 W

La siguiente información es para México solamente. 
The following information is intended for Mexico only. 

IMPORTADOR: NEWELL BRANDS DE MÉXICO S.A. DE C.V.
BLVD. MANUEL ÁVILA CAMACHO NO. 32 PISO 14, COL. LOMAS DE 
CHAPULTEPEC III SECCIÓN, ALC. MIGUEL HIDALGO, C.P. 11000 
CIUDAD DE MÉXICO, MÉXICO
ATENCIÓN AL CONSUMIDOR: 55-5366-0800/800-506-1700

© 2023 Sunbeam Products, Inc. Todos los derechos reservados. 
Garantía limitada de un año – por favor consulte los detalles en el inserto.
© 2023 Sunbeam Products, Inc. All rights reserved. 
One year limited warranty – please see insert for details. 
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